Book of history from the time of the ancestor 

Chaw Tai Lung up until Sukapha

read by Nabin Shyam
Link to Tai text
Link to Translation
Link to Analysis
Link to Audio file for this text
Link to Photograph of the first page of the original MS of this text
Link to Photograph of the second page of the original MS of this text
Link to Photograph of the third page of the original MS of this text
Link to Photograph of the fourth page of the original MS of this text
	Text number
	2-2-4-3

	Name
	Book of history (from) the time of the ancestor Chaw Tai Lung up until Sukapha

	Type
	Manuscript. This text is written on the back of a much older manuscript entitled Creation of the World.

	Provenance
	In the possession of Dibya Shyam (Bau Ke bWwek), previously in the possession of his father, Bau Kheu (bWwqxJwq), and originally owned by Bau Kheu’s father-in-law, Ai Khong (Ajxogq).

	Place
	Ban Lung, (Borpathar), Karbi Anglong District, Assam.

	Author
	unknown

	Date
	unknown

	Other Transcriptions
	The manuscript was copied by Nabin Shyam Phalung in 1985. The copy is preserved in the Department of Historical and Antiquarian Studies, Pan Bazaar, Guwahati, Assam. The page numbering given follows Nabin’s MS.

	Translation
	This analysis was prepared by Stephen Morey in September 2000 and is based on the translation into English which was prepared by Nabin Shyam Phalung and Stephen Morey in November 1999.

	Publication details
	The text and translation were published, together with two other short texts, as Book of Tai Aiton History. 1999, Dibrugarh: Triograph Offset

	Recording details
	This text was recorded by Nabin Shyam Phalung on 20/1/1999 on Tape 1999.2.1 side A, in the possession of Stephen Morey

	Recording Length
	8’21”

	Wave file
	2-2-4-3.mp3

	Name of this document
	2-2-4-3.doc

	Format of document
	Word Document

	Special fonts used
	aiton.ttf, assamnew.ttf, banchob.ttf, shan.ttf, 


TEXT

p6

likqxJwqxunqcUpUcWtjlugq / mavJgqsJwqkafa /

¹àÁÒµÒl À¤ÇaàµÒ ÍÃµàµÒÊÁ,Ò

ÊÁ7r·TÊµÕ  àªÂµÙÊ»xÁ¤FÅä ÍËäÇ¹9ÁÕ

pI^JwqpagaqRfua /  iÊ¡lÒ ? iÊ¡l ?

mJwqnnqcWtjpuM / lukqtMmJgqAJwqmJgqxonqmangq

mowqlugqhicqcowqyW / xgq@cojsjhugqmowqRfkq / cgqtI

ygqlukqljcj / lukqAjmnqcowqeka z cowqtjlugq /

cowqtjlugqcM hEkinqmJgqyounqkoj / gIcMpXmiwqpuMhEkinq

mowqlugqputqepa / sMcMxMkigqRfa / hEngqAXwamJgq

mnqyW / sjcMcJwqkitqfa / hEkinqmJgqnukqcokq

nogqmonqyowq / cocjcM{fJwqcgqxgq \ hEkinqmJgq

mitqkupqkigqnowqyowq / cowqtjpuMekacgqtIwoalukq

kWxowqtgqlj S Rf_ekalukqkWcowqRf_hkqekakowq

tItjtMmnqeha / mJwqnnqcowqekasWhJgqvunqljpI

xopqlJwq / towqnUlukqxjatMmJgqmitqkigqnowq / xunqmJgq

wjpnqtMlapalupqAU / mJwqpIlkqnIkpqsnqtj

yowq / wjesnnqcowqmJwqpuMkinqmJgqmowqpI z yWcM /

lJtqmaesqelqmitqtigqexatjesqyowq / nokq

esqnnqmowqlugqmowqygqcowq / yotqRfamokqxMnigq

lukqtMmJgq{fIlugqmasIelqmaAWemcowqpamiwqpuM

pinqem / lukqmnqcgqtkqygqwjlukqeka z cJwq

mnqcowqsJwqxnqkoj / ygqcowqsJwqxnqwj

p7

nEtUngqmJgqkoj / yotqRfamokqxMnigqpokqka

tMmJgq{fIyowq / cowqtjlugqcgqtIAUmJgqyounq

maAWemcowqsJwqxnqkoj / cgqtIygqcwqsM

lugqkMekaqkoj / punqnjwoanJXxJwqcowqRfalugq

mJgqkogqkojcowqxW S / hanjtImaltqnJX

{fJwqcgqxgqRfnqxunq / sowq{figqehaMmowqpI

xunqxJwqxkq / mnqcowqpinqcowqtMmJgqmitqkupq

kigqnowq / AXskqmnqcowqnjcicqsipqpItj

yowq / lukqmnqcowqsJwqyotqRfa / mnqcowhE

pjkinqtjAJmqkoj / lukqcjxJgqkgqcMsJwq

xMRfa / hEkZakinqtjpogqkoj / lukqcjkoj

sJwqkaRfaX / hEkinqmJgqkowqyowq / mJwqnnq

xUcowqsJwqxnqRfaAowqtjcowqtjlugqmacU

hgqcowqsJwqkaRfaX / cowqsJwqkaRfasupq

luNqcEmakUsIelqcgqtIpjmJgqmnunq

patEnjeha / wjlgqcowqsJwqkaRfaXpjma

yowqcM / cowqsJwqxnqRfacgqtImaAWlu

kqcjcowqsJwqyotqRfakZaeha / lukq

cjsJwqyotqRfacMcWtjciwqnMa / tgqlugq

p 8

ekalukqtMfJwqcgqxgqepaqmaeha / hgqcowqtj

ciwqcMhEpjkinqemawUkoj / AUlukemawUnj

AWmahEkinqkgqtERfaekqnMa / cowqtjci

wqcgqtIwoa / mJgqkW kWwqmahEkinqcMkWma

AUwoanj / wjnnqsWhJgqvunqljpIvpqtgq / vJgq

malkqvkqyotqcowqxjatjxgqtMma / mJwq

nnqcowqtjxgqcgqtIwoa / pIhWnogqhowqsJwqka

RfaXpjkatgqnjwoanj / kowqtIcoMnogqkZanUko

nq / cgqtIcoMmaeha / hJgqmaloj&napImJgqhukq

cicq / cgqtImahotqecynqRfanMcikq

hFmJgq / mJwqnnqcowqtjxgqRfnqxunq / tjxa

hojtgqkiNq[fitqRfunqmowqnj / sWhJgqvunq

ljpIhopqlJwq / esqhEcowqxjacEgRfawjpnq /

xotqlukqwjRfU z cjniwq / sowq[figqeta[kIvJ

nqsiNqxgqmnqhiwqtIhnqmnqyowq / woanJX

RfnqxunqcJwq mgqsaAXemq / hikqcJwqcowqq

AjetqmWekqlFtonq / nokqnjAXmtq[foM

tigqpgqxoMpogq / hikqcJwkunqnImWwj[palogqRfukq

etqyowq / yMnnq - xunqsWhJgqvunqljpIvpqtgq /


p 9

cgqtIxaAWRfUcEfoMtigqpgqxoMmJgq / Aowq

tgqkupqkUtgqxogqRfkqmapnq / sugqtIxunqRfU

pinqcoMngqehaMhicqcowq / yMnnqxunqRfU

kinqmJgqcowqehaMwogqetaq / cgqtIetaqcipq

gWgacUmJwqmJgq[fIetqlugqma / cgqtIhUA

nqpInEtgqpIAikqnogqxoMagowq[fIRfnqxJwq

xunq / cgqtIemqpnqtgqnIcIpoawjsutq

lugqtIhnqetyowq /


xnqvJgqhJgqnnqnapImJgqljva / cowqygqyUwgq

eha - nMpiwqmalJnqcE / mowqmInogqtaXnJX

eca[ligqtogqta / sWfigqsunqxMwjfigqta

cMmunqetyowq / = / = / = /


/ AnUkavakaAatasIcowqAoaq / AataAowq


saMAUtavaRfa /


cowqtjxgqtjyWlukqmnqnjnEvJnqsIhicqmJgq


tIhnqnMa / punqsInjxJwqcowqmJgqnunqtMmanM /


sogqtoj /

TRANSLATION

Book of history from the time of our respected ancestor Chaw Tai Lung up until Sukapha.

In the ancient times, Chaw Tai Pum, from Meung Eu Meung Khon, came to rule in Mau Lung and was made King. He sat close by his queen; they were never separated. He had many sons. 

His first son was Chaw Tai Lung. The King caused Chaw Tai Lung to rule in Meung Yon. The second son, Pa Miu Pum was given Mau Lung to rule in place of his father. The third son, Kham King Pha, was given the Ava country, in Burma. The fourth son, called Ket Pha, was given Nuk Cok Nong Mon to rule. The seventh son, Pheu Chang Khang, was given Meung Mit Kup Keng Nau.

Chaw Tai Pum said to all his sons, ‘Whichever of you loves me, I will go to die with him.’ Therefore, when he was long lived and had completed many years of life, he searched for his son, the King of Meung Mit Keng Nau Pheu Chang Khang, and finished his life there. It was in the year Lakni Kap Sang that he died.

After that, Chaw Miu Pum ruled in Meung Mau for one year. He suffered from high blood pressure and stabbed himself to death. Thus after that Mau Lung did not have a king. Therefore the God Yot Pha Mok Kham Naeng came down from the heavens and took Chaw Pa Miu Pum’s wife to be his own. They conceived a child and after a few days, he left. There was one son, whose name was Chaw Su Khan. So it was that at the time when Chaw Su Khan was still in the Queen’s womb, the God Yot Pha Mok Kham Naeng returned to heaven.

Chaw Tai Lung lived at Meung Yon. He then came and took the mother of Chaw Su Khan, and they bore a son Chaw Sam Lung Kam Ko.
 

Now we will speak of Phreu Chang Khang of the royal caste. He was staying quietly in his palace. He was not such an important king. He was the King in Meung Mit Kup King Nau country. At the age of seventy he died. His son was Chaw Su Yot Pha, who got to rule in Tai Eum. His middle son’s name was Su Kham Pha. He was given Tai Pong to rule. The youngest child was called Sukapha, who was given the old country, that is Meung Mit to rule.

Then the soldiers of Chaw Su Khan Pha, who were coming to kill Chaw Tai Lung, came to Sukapha to ask him to help them. As a result Sukapha was deeply disturbed and afraid. He decided that he would go down to Meung Ma Nun.

When Sukapha had gone, Chaw Su Khan Pha came and took the son of Chaw Su Yot Pha. This son of Su Yot Pha was Chaw Tai Ciu. So everybody was descended from Pheu Chang Khang. He Su Khan Pha let Chaw Tai Ciu go to rule in Mau Wu. From  Mo Wu he came to rule to Kang Taeu Phake
 country. Chaw Tai Ciu had spoken, ‘My country has become old, so I will come and stay here.’ This is what he said. After that he stayed many years. 

There came a time, in that ancient period, when Chaw Khai Pha Tai Khang became king. At that time Chaw Tai Khang said ‘My brothers and sisters, Sukapha has gone this way. I am going to follow my younger brother and look for him.’ So, he followed him. 

After six or seven years had slowly passed, he arrived at a very distant place, Nam Cik on the border of Meung Nun. At that time Chaw Tai Khang was suffering in his mind, searching for traces of Sukapha, but going this way and that he could not find the right way. He stayed for many years in jungle, and then Chaw Khai Pha died with a disturbed and unhappy mind. He left one son, who stayed quietly in the big jungle, everywhere hemmed in by Heu plants, and with him was the prince Mangsa, and his royal mother A-me. He was called Chaw Ai Te, and he was very intelligent and cunning. After that, the ministers discussed the matter. There was no good man that could show the way to Meung Ma Nun to them, so at that time the two princes stayed quietly there for two complete years.

Then they sent messengers to discuss their situation with the various nearby countries. They took everything that they had to present to whoever was the king sitting on the throne. At that time King Chaw Ho Kham Wong To ruled the country of Meung Nun. This King searchingly asked them about their origins, back to the time when men had come down from heaven. He wished to know all about them, so he asked about where they had come, who were their relations, and what was their caste and lineage. He arranged for them to stay with excellent facilities spread out for their use. So for many years they stayed in that dazzling palace, with a happy mind. They had neither tears nor sadness. They stayed quietly in the golden garden Assam, their eyes full of joy.

Envoi: When Chaw Tai Khang died in the forest, his son made his country there. So we have finished the history of Meung Nun Assam. 

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
Link to Photograph of the first page of the original MS of this text
The manuscript begins with line (2), as the title of the text was not included but was added by Nabin Shyam

p6

1)
likq
xJwq
xunq
cU
pU
cWtjlugq
/ 


lik3
kh*2
khun1
cuu2
puu1
cau3 tai2 luN1

book
lineage
prince
time
grandfather
Chaw Tai Lung*


ma
vJgq
sJwq
ka
fa
/


maa2
th*N1
s*1 
kaa2
phaa3

come
reach
tiger
equal
sky

‘Book of history (from) the time of the ancestor Chaw Tai Lung up until Sukapha.’

Notes:
* literally: ‘RESP-Tai-big’


** Nabin states that this literally means ‘tiger-equal-sky’. However the meaning of ka kaa remains controversial.

2)
¹àÁÒµÒl À¤ÇaàµÒ ÍÃµàµÒÊÁ,Ò


ÊÁ7r·TÊµÕ  àªÂµÙÊ»xÁ¤FÅä ÍËäÇ¹9ÁÕ 


Ã´Ô¢ÔØÇã»7uifa /  iÊ¡lÒ ? iÊ¡l ?

namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassati  jeyatu sabbamangalam 
aham vandami  sikhopai phra okasa okasa

‘Homage to the wise, liberated and self-perfected one (the Buddha). May all beings be blest. I pay my respects to the Lord. Okasa. Okasa.

Nabin stated that ‘When you worship something, this is called sikho in Burmese. qkaasaa means the same as sikho.

TEXT:

3)
mJwq
nnq
cWtjpuM
/ 


m*2
nan3
cau3 tai2 pum2

when
that
Chaw Tai Pum*


lukqtM
mJgqAJwq
mJgqxonq



luk3 tam3
m*N2 *2
m*N2 khqn1

from  
Muang Eu**
Muang Khon


ma
ngq
mowqlugq
hicq
cowq
yW

maa2
naN2
maau2 luN1
hit1
cau3
Yau3

come
sit 
Mau* Lung 
make
RESP
FINISHED

‘At that time, Chaw Tai Pum, from Muang Eu Muang Khon, came to rule in Mau Lung and was made King.’

Notes:
* Nabin stated that the meaning was ‘ RESP-Tai-many types gathered together’. puM is also spelled pugq.


** Nabin stated that Muang Eu is also sometimes spelled mJgqAJnq m*N2 *n , which may mean either ‘to swallow’ (*n2 ) or ‘other’ (*n1 ). He pronounces as [m*N2 uu2]


*** The meaning of maau2  is uncertain. Nabin considers it possible that it may be a Chinese word.

4)
xgq
@
coj
sjhugq
mowq
Rfkq
/ 


khaaN2
sqN1
cqi3
saai1 huN1
mau1
phaak3



near
bright
Queen
glorious
NEG
separated

‘He sat close together with his queen, (they were) never separated.’

5)
cgqtI
ygq
lukq
lj
cj
/ 


caN1 tii2
YaN2
luk3
laai1
caai2

will
have
child
many
male

‘He would have many sons’

Note:
Nabin always translated cgqtI (perhaps caN1 tii2) as ‘will’. 

6)
lukq
Aj
mnq
cowq
eka
z
cowqtjlugq
/


luk3
aai3
man2
cau3
kq3
l*N2
cau3 tai2 luN1

son
1st
3Sg
RESP
CLF
one
Chaw Tai Lung

‘His first son was Chaw Tai Lung.’

7)
cowqtjlugq
cM 
hE
kinq
mJgqyounq
koj
/ 


cau3 tai2 luN1
cam3
ha*3
kin2
m*N2 Yun
kqi3

Chaw Tai Lung
PRT
give
eat
Muang Yun
PRT

‘He caused Chaw Tai Lung to rule in Muang Yun.’

8)
gI
cM
pXmiwqpuM
hE
kinq
mowqlugq
putq
epa
/ 


Nii2
cam3
pa miu pum
ha*3
kin2
maau2 luN1
put3
pq2

2nd
PRT
Pa Miu Pum
give
eat
Mau Lung
inherit 
father

‘The second son, Pa Miu Pum was given Mau Lung to rule in place of his father.’

9)
sM
cM
xMkigqRfa
/ 


saam
cam3
kham3 kiN1 phaa3


3rd son
PRT
Kham King Pha*

Note:
* literally ‘gold-branch-sky’

10)
hE
ngq
AXwa
mJgq
mnq
yW
/ 


ha*3
naN2
a1 waa2
m*N2
maan2
Yau3

give
sit
Ava
country
Burma
FINISHED

‘The 3rd son, Kham King Pha, was given the Ava country, in Burma.’

11)
sj
cM
cJwq
kitqfa
/ 


sai1
cam3
c*2
kit1 phaa3


4th son
PRT
name
Kit Pha*


hE
kinq
mJgq
nukqcokqnogqmonq
yowq
/ 


ha*3
kin2
m*N2
nuk3 cqk1 nqN1 mqn2
Yau3

give
eat
country
Nuk Cok Nong Mon*
FINISHED

‘The 4th son, called Ket Pha, was given Nuk Cok Nong Mon to rule.’

Notes:
* literally ‘fish scale-sky’


** literally ‘bird-sparrow-pond-small plant (arum)’

12)
cocj
cM
{fJwqcgqxgq \ 


cit1
cam3
ph*3 caaN3 khaN

seven
PRT
Pheu Cang Khang*


hE
kinq
mJgqmitqkupqkigqnowq
yowq
/ 


ha*3
kin2
m*N2 mit3 kup1 kiN1 naau2
Yau3

give
eat
Muang Mit Kup King Nau**
FINISHED

‘The 7th son, Pheu Cang Khang, was given Meng Mit Kup King Nau.’

Notes:
* literally ‘wizard-elephant-??’ Nabin stated that xgq may be ‘not straight’.


Nabin added that in Ahom he is called Chaw Cang Nyau (cwc[qNw)


** literally ‘knife-sunhat-branch-star’, although Nabin stated that kup1 was also the name of a star or planet.

13)
cowqtjpuM
eka
cgqtI
woa
lukq



cau3 tai2 pum
kq3
caN1 tii2
waa2
luk3


Chaw Tai Pum
LINK
will
say
son




kW
xowq
tgq
lj 
S

kau2
khau1
taN1
laai1
*i2

1Sg
3Pl
all
many
PRT


Rf_
eka
lukq
kW
cowq



pha*1
kq3
luk3
kau2 
cau3

who
also
son
1Sg
RESP


Rf_
hkq
eka
kowq
tI
tj
tM
mnq
eha
/ 


pha*1
hak3
kq3
kau1
ti1
taai2
tam
man2
hq1

who
love
LINK
1Sg
will
die
that
3Sg
PRT

‘Chaw Tai Pum said to all his sons, ‘Whichever of you love me, I will go to die there.’

Notes:
Nabin added that he went to Muang Mit, ruled by Pheu Cang Khang, to die there.

14)
mJwq
nnq
cowq
eka
sW
hJgq



m*2 
nan3
cau3
kq3
sau2
h*N1

time
that
RESP
link
stay
long timelong living



vunq
lj
pI
xopq
lJwq
/

thun3
laai1
pii2
khqp3
l*3

complete
many
year
to complete one circle
to take rest

‘At that time he was also long lived and had completed so many years (of life).’

15)
towq
nU
lukq
xja
tM
mJgqmitqkigqnowq
/ 


tau2
nuu2
luk3
khai1 phaa3
tam
m*N2 mit3 kiN1 naau2


search#
look
son
King*
at
Muang Mit Keng Nau


xunq
mJgq
wj
pnq
tM
lapa
lupq
AU
/ 


khun1 
m*N2
waai2 
paan2
tam 
laa1 paa1
lup3
uu3

prince
city**
finished
span of life
at
his son
##
father***

‘He looked for his royal son, at Muang Mit Keng Nau, and finished his span of life there, (in the place of his forefathers)’

Notes:
# Bidya said it was tau1 ‘PRT’, but Shan twq ‘seek, search’


* literally ‘egg-sky’


** khun1 m*N2 means the King, and refers to the father.


*** Burmese word


## Bidya stated that laa1 paa1 lup3 uu3 was a compound meaning ‘parents’

16)
mJwq
pI
lkqnI
kpqsnq
tj
yowq
/ 


m*2
pii2
lak1 nii3
kap1 san1
taai2
Yau3

time
year
era
Kap Sang
die
FINISHED

‘It was in the Lakni Kap Sang that he died.’

17)
wj
es
nnq
cowq
mJwqpuM



m*2
sii1
nan3
cau3
miu pum


time
PRT
that
RESP
Miu Pum



kinq
mJgq
mowq
pI 
z 
yW
cM
/

kin2
m*N2
maau2
pii2
l*N2
Yau3
cam3


eat
country
Mau
year
one
FINISHED
PRT

‘After that, Chaw Miu Pum ruled in Meng Mau for one year.’

18)
lJtq
ma
esq
elq
mitq
tigq
exa
tj
esq
yowq
/ 


l*t3
maa2
sii1
lj3
mit3
tjN2
khq2
taai2
sii1
Yau3

blood
come*
PRT
PRT
knife
stab
neck
die
PRT
FINISHED

‘He suffered from high blood pressure and stabbed himself to death.’

Notes:
Nabin explained this as: ‘When high pressure is come - he become mad, so he stab himself, he died own self.’


* l*t3 maa2 was stated to mean ‘high blood pressure’

19)
nokq
esq
nnq
mowqlugq
mowq
ygq
cowq
/ 


nqk3
sii1
nan3
maau2 luN1
mau1
YaN2
cau3


outside
PRT
that*
Mau Lung
NEG
have 
king

‘After that, Mau Long did not have a king.’

Notes:
* nqk3 sii1 nan3 can be translated as ‘after that’

20)
yotqRfamokqxMnigq
lukq
tM


Yqt3 phaa3 mqk1 kham2 njN2
luk3
tam3

Yot Pha Mok Kham Naeng*
from
there


mJgq{fI
lugq
ma
sI
elq
ma



m*N2 phii1
luN2
maa2
sii1
lj3
maa2

heaven
come down
come
PRT
PRT
come


AW
em
cowq
pamiwqpuM
pinq
em
/

au2
mii2/me2
cau3
pa miu pum
pin2
mii2/me2

take
wife**
RESP
Pa Miu Pum
become
wife

‘After that, the God Yot Pha Mok Kham Naeng came down from the heavens and took Chaw Pa Miu Pum’s wife to be his own.’

Notes:
* This is the name of a God, literally ‘top-heaven-flower-golden-red’


** Note that this word is usually pronounced mii2 by Aitons, and is written mI by Budya Thoumoung in his word list. The graph em would be used in Phake and Khamti manuscripts. In the original manuscript it is written emq.

21)
lukq
mnq
cgqtkq
ygq
wj
lukq
eka 
z 


luk3
man2
caN2 tak1
YaN2
wai3
luk3
kq3
l*N2

child
3Sg
will be
have
keep
child
CLF
one


cJwq
mnq
cowqsJwqxnq
koj
/ 


c*2
man2
cau3 s*1 khan
kqi3

name
3Sg
Chaw Su Khan*
PRT

‘They had a child whose name was Chaw Su Khan.’

Notes:
Nabin explained this as follows: ‘His father is dead, Lengdon has come to married his mother.’


* Nabin explained the meaning of khan as bajira, Assamese ¾ªo ‘lightning’, possibly khan1 ‘quick’

22)
ygq
cowqsJwqxnq
wj
nE
tU
ngq
mJgq
koj
/ 


YaN2
cau3 s*1 khaan
wai3
na*2
tuu2
naaN2
m*N2
kqi3

is
Chaw Su Khan
keep
in
body
lady
country
PRT

p7


yotqRfamokqxMnigq
pokq
ka
tM
mJgq{fI
yowq
/ 


Yqt3 phaa3 mqk1 kham2 njN2
pqk3
kaa1
tam
m*N2 phii1
Yau3

Yot Pha Mok Kham Naeng
return
GO
to
heaven
FINISHED

‘At the time when Chaw Su Khan was still in the Queen’s womb, the God Yot Pha Mok Kham Naeng returned to heaven.

23)
cowq
tjlugq
cgqtI
AU
mJgqyounq


cau3
tai2 luN1
caN1 tii2
uu1
m*N2 yun2

respected
Tai Lung
is
live at
Muang Yun

‘Chaw Tai Lung lived at Muang Yon’

24)
ma
AW
em
cowqsJwqxnq
koj
/ 


maa2
au2
mj2
cau3 s*1 khan
kq13

come
take
mother
Cau Su Khan
PRT

‘He came and took the mother of Chaw Su Khan,

Link to Photograph of the second page of the original MS of this text
25)
cgqtI
ygq
cwqsMlugqkMekaq
koj
/ 


caN1 tii2
YaN2
cau3 saam1 luN1 kam2 kq1
kqi3

will
have
Chaw Sam Lung Kam Ko
PRT

‘They bore (a son) Chaw Sam Lung Kam Ko.’

Notes:
* literally ‘RESP-3rd-big-grab-heap’

26)
punqnj
woa
nJX
xJwq
cowqRfalugq


paan2 nai3
waa2
nui3
kh*2
cau3 phaa3 loN1

after this
say 
with
lineage
Cau Pha Lung


mJgqkogq
koj
cowq
xW 
S
/ 


m*N2 kqN2
kqi3
cau3
khau1
*i2

Muang Kong
PRT
RESP
3Pl
PRT

‘From this part, (we will tell) the history of Chaw Pha Long, of Meng Kong Country. Listen all!’

Notes:
This is a promise not kept. Nabin does not know who Chaw Pha Long is, although perhaps it is another name of Phreu Cang Khang. See 27 below.

27)
ha
nj
tI
ma
ltq
nJX


haa1
nai3
ta1
maa2
laat3
nui3

time
this
will
come
speak
with


{fJwqcgqxgq
Rfnq
xunq
/ 


phr* caN khaN
phan2
khun1

Phreu Cang Khang
caste
King

‘Now we will speak of Phreu Cang Khang of the royal caste

28)
sowq
{figq
ehaM
mowq
pI
xunq
xJwqxkq
/ 


sau2
phriN
ho1 kham2
mau1
pi1
khun1
kh*3 khaak3

stay
quiet*
palace
NEG
don’t
king
large

‘He was staying quietly in the palace, he was not such an important king’

Notes:
* This word occurs frequently in likqhogqxonq. Perhaps Shan fVgqG ‘be even, as much as; be without inequalities’ [phjN]

29)
mnq
cowq
pinq
cowq
tM
mJgqmitqkupqkigqnowq
/ 


man2
cau3
pin2
cau3
tam
m*N2 mit3 kup1 kiN1 naau2

3Sg
RESP
become
king
at
Meng Mit Kup King Nau


‘He was the King in Meng Mit Kup King Nau country

30)
AXskq
mnq
cowq
nj
cicqsipq
pI
tj
yowq
/ 


aa1 saak3
man2
cau3
nai3
cit1 sip1
pii2
taai2
Yau3

age
3Sg
RESP
this
seventy
year
die
FINISHED

‘At the age of seventy he died.’

31)
lukq
mnq
cowqsJwqyotqRfa
/ 


luk3
man2
cau3 s*1 Yqt3 phaa3

child
he
Chaw Su Yot Pha

‘His son was Chaw Su Yot Pha’

Notes:
* literally: ‘tiger-top-heaven’

32)
mnq
cow
hE
pj
kinq
tjAJmq
koj
/ 


man2 
cau3
ha*3
pai2
kin2
tai2 *m2
kqi3

3Sg
RESP
get
go
eat
Tai Em*
PRT

‘He got to rule in Tai Em.’

Notes:
Nabin stated that this is possibly the same place as Muang Eu - see above number 3.

33)
lukq
cj
xJgqkgq
cM
sJwqxMRfa
/ 


luk3
caai2
kh*N2 kaaN2
cam3
s*1 kham2 phaa3

child
son
middle
PRT
Su Kham Pha

‘His middle son’s name was Su Kham Pha.’

Notes:
* literally: ‘tiger-gold-sky’

34)
hE
kZa
kinq
tjpogq
koj
/ 


ha*3
kaa1
kin2
tai2 pqN2
kqi3

give
GO
eat
Tai Pong
PRT

‘He was given Tai Pong (country) to rule.’

Notes:
* literally: ‘Tai-join,cooperate’.

35)
lukq
cj
koj
sJwqkaRfaX
/ 


luk3
caa2
kqi3
s*1 kaa2 phaa3

child
male
youngest
Sukapha*

‘The youngest child was called Sukapha

* Here [s*1 kaa1 phaa3]

36)
hE
kinq
mJgq
kowq
yowq
/ 


ha*3
kin2
m*N2
kau1
Yau3

give
eat
country
old
FINISHED

‘He was given the old country to rule.’ 

Note:
This refers to Muang Mit, now in Shan State.

37)
mJwq
nnq
xU
cowq
sJwqxnqRfa


m*2
nan3
khuu2
cau3
s*1 khan phaa3




time
that
group
RESP
Sukhanphaa


Aowqtj
cowqtjlugq
ma


au2 taai2
cau3 tai2 loN1
maa2

kill
Chaw Tai Lung
come


cU
hgq
cowq
sJwqkaRfaX
/ 


cuu2
haN2
cau3
s*1 kaa2 phaa3

near
to
RESP
Su Ka Pha

‘Then the soldiers of Chaw Su Khan Pha, who were coming to kill Cau Tai Lung, came to Su Ka Pha.’

Notes:
Nabin explained that this meant that Su Khan Pha planned to call Su Ka Pha to come to kill Chaw Tai Lung.’


*Nabin stated that the meaning of Sukhanpha was literally ‘tiger-egg-sky’


38)
cowq
sJwqkaRfa
supq
luNq
cE
ma


cau3
s*1 kaa2 phaa3
sup1
lui2
ca*2
maa3

RESP
Su Ka Pha
mouth
come down
mind
mad


kU
sI
elq
/


kuu2
sii1
lj3

fear
PRT
PRT


‘Therefore Sukapha was deeply disturbed and afraid.’

Notes:
Nabin explained that the reason for Sukapha’s distress was that he did not want to kill Chaw Tai Long.

39)
cgqtI
pj
mJgqmnunq
pa
tE
nj
eha
/

caN1 tii2
pai2
m*N2 nun2
paa3 
ta*3
nai3
hq1


will
go
Muang Nun
side
down
this
PRT



He (decided) that he would go down to Assam.’

Notes:
m*N2 nun2 ‘cotton country’ is the Tai name for Assam.

40)
wjlgq
cowqsJwqkaRfaX
pj
ma
yowq
cM
/ 


waai2 laN1
cau3 s*1 kaa2 phaa3
pai2
maa2
Yau3
cam3

afterwards
Cau Su Ka Pha
go
COME
FINISHED
PRT

41)
cowq
sJwqxnqRfa
cgqtI
ma


cau3 
s*1 khan phaa3
caN1 tii2
maa2

RESP
Su Khan Pha
will
come


AW
lukq
cj
cowqsJwqyotqRfa
kZa
eha
/ 


au2
luk3
caai2
cau3 s*1 Yqt3 phaa3 
kaa1
hq1

take
son
male
Cau Su Yot Pha
GO
PRT

40-41) ‘When Sukapha had gone (to Assam), Chaw Su Khan Pha came and took the son of Chaw Su Yot Pha.’

42)
lukq
cj
sJwqyotqRfa
cM
cWtjciwq
nMa
/ 


luk3
caai3
s*1 Yot3 phaa3
cam3
cau3 tai2 ciu
nam1 naa1

son
male
Su Yot Pha
PRT
Chaw Tai Ciu
PRT

‘The son of Su Yot Pha was Chaw Tai Ciu.’

Notes:
Nabin stated that the meaning of ciwq ciu is not known, probably the name of a place.

43)
tgqlugq
eka
lukqtM


taN1 luN1
kq3
luk3 tam

everybody
PRT
from




fJwqcgqxgq
epaq
ma
eha
/ 


ph*3 caaN3 khaN
pq1
maa2
hq1

Pheu Cang Khang
be born
come
PRT

‘So everybody was descended from Pheu Cang Khang
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44)
hgq
cowqtjciwq
cM
hE
pj
kinq
emawU
koj
/ 


haN2
cau3 tai2 ciu
cam3
ha*3
pai2
kin2
mq3 wuu2
kqi3

to
Cau Tai Ciu
PRT
let
go
eat
Mo Wu*
PRT

‘He (Su Khan Pha) let Chaw Tai Ciu go to rule in Mau Wu.

Notes:
* literally ‘pot-cattle’.

45)
AUluk
emawU
nj


uu1 luk3
mq3 wuu2
nai3

from
Mo Wu
this


AW
ma
hE
kinq
kgqtERfaekq
nMa
/ 


au2
maa2
ha*3
kin2
kaaN2 ta*3 phaa3 kj2
nam1 naa1

take
come
get
rule
Kang Taeu Phake*
PRT

‘From  Mo Wu he came to rule to Kang Taeu Phake country.’

Notes:
Nabin stated that the Phakes came from this place, Kang Taue Phake. The original home of the Aitons was also called Aiton. At that time there were three countries Muang Aiton, Muang Phake and Muang Khamyang.


* Literally: ‘middle-under-Phake’.

46)
cowqtjciwq
cgqtI
woa
/ 


cau3 tai2 ciu
caN1 tii2
waa2

Cau Tai Ciu
will
say



mJgq
kW 
kW
wq
ma
hE
kinq
cM



m*N2
kau2
kau1
waai2
maa2
ha*3
kin2
cam3

country
1Sg
old 
finished
come
let
eat
PRT



kW
ma
AU
woa
nj
/

kau1
maa2
uu1
waa2
nai3

I
come
stay
say
this

‘Cau Tai Ciu had said, my country (has become) old, so I will come and stay here. This is what he said.’

47)
wj
nnq
sW
hJgq
vunq
lj
pI
vpqtgq
/ 


waai2
nan3
sau2
h*N1
thun3
laai1
pii2
thaap3 taN3

finish
that
stay
long time
complete
many
year
finished

‘After that he stayed many years.’

Notes:
Nabin stated that thap tang means ‘finished already, closed., last year have not seen, another year come’  possibly Shan vBpqH ‘place one on another’. 

Link to Photograph of the third page of the original MS of this text
The third pages commences after the word Yqt3 in (48).

48)
vJgq
ma
lkqvkq


th*N1
maa2
laak3 thaak3

reach 
come
era


yotqcowqxjatjxgq
tM
ma
/ 


Yqt3 cau3 khai1 phaa1 tai2 khaaN1
tam
maa2

Yot Chaw Khai Pha Tai Khang
there
come

‘There came a time, in that ancient period, when Chaw Khai Pha Tai Khang (became king).’

Notes:
* literally ‘top-RESP-egg-sky-Tai’ Nabin stated that khang means the tribal people that are living in the hills.


Nabin noted that it is not mentioned who Chaw Tai Khang’s father is. He may be a relative of Sukapha.

49)
mJwq
nnq
cowqtjxgq
cgqtI
woa
/ 


m*2
nan3
cau3 tai2 khaaN1
caN1 tii2
waa2

time
that
Cau Tai Khang
will
say


pI
hW
nogq
howq
sJwqkaRfaX


pii2
hau2
nqN3
hau2
s*1 kaa1 phaa3

elder
1Pl
younger
1PL
Su Ka Pha


pj
ka
tgq
nj
woa
nj
/ 


pai2
kaa1
taaN2
nai3
waa2
nai3

go
GO
way
this
say
this

‘At that time Chaw Tai Khang said, ‘My brothers and sisters, Su Ka Pha has gone this way’’.

50)
kowq
tI
coM
nogq
kZa
nU
konq
/ 


kau2
ti1
cqm2
nqN3
kaa1
nuu2
kqn1

1Sg
will
follow
younger (brother)
GO
look
PRT*

‘I’m going to follow my younger brother and look for him.

Notes:
* Nabin stated that ‘kqn1  is used for thinking in the mind - not clear whether he will be there or not.’

51)
cgqtI
coM
ma
eha
/ 


caN1 tii2
cqm2
maa2
hq

then
follow
come
PRT

‘So, he followed him.’

52)
hJgq
ma
loj&
na
pImJgq
hukq
cicq
/


h*N1
maa2
lqi2 lqi2
naa3
pii2 m*N2
huk1
cit1

long time
come
slowly
face
year
six
seven

‘After six or seven years slowly passed,

53)
cgqtI
ma
hotq
ec
ynq
Rfa



caN1 tii2
maa2
hqt3
cj2
Yaan1
phaa3

will
come
arrive
town
distant, separated
sky*


nMcikq
hF
mJgq
/ 


nam3 cik1
him2
m*N2

Nam Cik**
bank/side
country

‘He arrived at the far away place, Nam Cik on the border (of Assam).’

Notes:
* Nabin stated that Yaan1 phaa3  means ‘very far’.


He gave the following example of its use:

53a)
kunq
Rfa
kunq
mJgq

kun2
phaa3
kun2
m*N2

person
sky
person
country

‘So many people’


** literally: ‘water-peak’

54)
mJwq
nnq
cowqtjxgq
Rfnqxunq
/ 


m*2
nan3
cau3 tai2 khaaN1
phan1 khun

time
that
Cau Tai Khang
suffering

‘At that time Chaw Tai Khang was suffering in his mind’

55)
tj
xa
hoj
tgq
kiNq
[fitq
Rfunq
mowq
nj
/ 


tai1
khaa1
hqi2
taaN2
kjn1
phit1
phun1
mau1
nai3

walk (straight)
search
(foot) print
road
sure
wrong
roam
NEG
get

‘He searched for traces (of Sukapha), but going this way and that he could not find the right way.’

Notes:
Nabin translated this as ‘go this way, go another way, could not find out.’

56)
sW
hJgq
vunq
lj
pI
hopq
lJwq
/ 


sau2
h*N1
thun3
laai1
pii2
khqp3
l*1

stay
long time
complete
many
year
complete the circle
left over

‘He stayed for many years in jungle.’

Notes: 
Nabin stated that at this time Chaw Tai Khang was on the Burmese side of the Patkai mountains and could not find the way to Assam.’

57)
esq
hE
cowqxja
cE
eRfa
wj
pnq
/


sii1
ha*3
cau3 khai1 phaa3
ca*3
phrq
waai2
paan2


PRT
give
Cau Khai Pha
mind
suffering
ending
period of life

‘And then Chaw Khai Pha died with a disturbed and unhappy mind.’

Notes:
There is some lack of clarity here. It should be Chaw Tai Khang.

58)
xotq
lukq
wj
RfU 
z 
cj
niwq
/ 


khqt1
luk3
wai3
phuu3
l*N2
caai2
niu2/diu2


leave
son
keep
CLF
one
male
only one 

‘He left one son,’

59)
sowq
[figq
eta
[kI
vJnq
siNq
xgq


sau2
phriN
tq 
krii
th*n1
sjn1
khaaN2

stay
quiet
jungle*
big*
jungle
big
near


mnq
hiwq
tIhnq
mnq
yowq
/ 


man2
hiu2
tii2 han3
man2
Yau3

3rdSg
small plant
there
him
FINISHED

‘Quietly he stayed in the big jungle, everywhere hemmed in by Heu plants.’

Notes:
* Burmese words.

60)
woa
nJX
Rfnq
xunq
cJwq
mgqsa
AXemq
/ 


waa2
nui3
phan2
khun1
c*2
maN saa
a mj

say
with
caste
prince
name
Mangsa*
A Me

‘With him was the prince Mangsa, was his royal mother A-me.’

Notes:
* literally ‘prince-good’ (Burmese)


** literally ‘mother’ (Burmese)


Nabin explained that after the death of Chaw Tai Khang, he left his son, with another brother Mangsa, and his mother, A Me.

61)
hikq
cJwq
cowqAjetq
mW
ekq
lF
tonq
/ 


hik3
c*2
cau3 aai3 tj1
maau1
kj1
ljm1
tqn2

call
name
Chaw Ai Te*
young man
old
cunning
intelligent

‘He was called Chaw Ai Te, and he was very intelligent and cunning.

Notes:
* literally:  ‘1st son - construct’

62)
nokq
nj
AXmtq
[foM
tigqpgq
xoM
pogq
/ 


nqk3
nai3
aa1 maat1
phqm3
tjN1 paaN1
khaam2
pqN1

outside
this
minister
unite
secret discussion
word
know

‘After that, the ministers discussed the matter secretly.’

63)
hikq
cJw
kunq
nI
mW
wj


hik3
c*2
kun2
nii2
mau1
pj3

call
name
man
good
NEG
able



[pa
logq
Rfukq
etq
yowq
/

pyaa2
lqN2
phuk1
tj1
Yau3



show 
course, line
bind
PRT
FINISHED

‘There was no good man that could show the way to them.’


They could not find out a good man to show them the way - and they were bound there in the jungle.

64)
yM
nnq 
- 
xunq
sW
hJgq
vunq
lj
pI
vpqtgq/


Yaam2
nan3
sqn1
khun1
sau2
h*N1
thun3
laai1
pii2
thaap3 taN3

time
that
two
prince
stay
long time*
complete
many
year
finished

‘At that time the two princes stayed quietly (there) for two complete years.’

Notes:
* given by Nabin as ‘quiet’
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65)
cgqtI
xa
AW
RfUcE
foM
tigq
pgq
xoM
mJgq
/ 


caN1 tii2
khaa1
au2
phuu3 ca*3
phqm3
tjN3
paN
khaam2
m*N2

will
search
take
messenger*
unite
begin
together?
words
city

‘at that time they take messengers to discuss about the countries

Noes:
* literally ‘person-use’

66)
Aowq
tgq
kupq
kU
tgq
xogq
Rfkq
ma
pnq
/ 


au2
taN1
kup3
kuu2
taN1
khqN1
phaak1
maa2
pan2

take
with
pair
pair
with
thing
present
come
to give

‘They took everything that they had to present.’

67)
sugq
tI
xunq
RfU
pinq
coM
ngq
ehaM
hicq
cowq
/ 


suN1
tii2
khun1
phuu3
pin2 
cqm2
naN2
hq1 kham2
hit1
cau3

send
at
prince
person
be
top
sit
throne
make
king

‘To give to whoever is the king sitting in the throne

68)
yM
nnq
xunqRfU
kinq
mJgq
cowq
ehaM
wogq
etaq
/


Yaam2
nan3
khun1 phuu3
kin2
m*N2
cau3
hq1 kham2
wqN3
tq1

time
that
prince
rule
city
RESP
palace
glorious
PRT

‘At that time King Chaw Ho Kham Wong To ruled in that country.’
Notes:
Nabin thought that perhaps this meant that Sukapha has died during the many years that they spent in the forest, and there is a new king in Assam.

69)
cgqtI
etaq
cimq
gWga
cU


caN1 tii2
tq1
cim2
Nau3 Naa1
cuu2

will
continue
from
origin
life, time


mJwq
mJgq
[fI
etq
lugq
ma
/

m*2
m*N2
phii1
tj
loN2
maa2

time
country
ghost
PRT
down
come

‘(The King) searchingly (asked) them about their origins, back to the time when men had come down from heaven.’

70)
cgqtI
hU
Anq
pI
nE
tgq


caN1 tii2
huu3
an2
pii2
na*2
taN1

will
know
PRT
elder
in
with


pI
Aikq
nogq
xoMa

gowq
[fI
Rfnq


pii2
ik1
nqN3
khaam2 
khaa1
Nau3
phii1
phan2


elder
again/also
younger
word
search
origin
ghost
caste



xJwq
xunq
/

kh*2
khun1

lineage
prince

‘The king wished to know all about them, so he asked about where they were coming from, who were their relations, and what was their caste and lineage.’

71)
cgqtI
emq
pnq
tgq
nI
cIpoa


caN1 tii2
mj2
pan2
taaN2
nii2
cii2 pwaa2

will
repair
give
facility/way
good
develop, profit


wj
sutq
lugq
tIhnq
et
yowq
/


wai3
sut1
luN1
tii2 han3
tj
Yau3

keep
end
big
there
PRT
FINISHED

‘He arrange for them to stay with excellent and developed facilities spread out for their use.’
Link to Photograph of the fourth page of the original MS of this text
72)
xnq
vJgq
hJgq
nnq
na
pI
mJgq
lj
va
/ 


khaan2
th*N1
h*N1
naan2
naa3
pii2
m*N2
laai1
thaa1

time*
reach
long time
long time
face
year
country
many
CLF

‘They spent many years in the country.’

Notes:
* Nabin originally translated as ‘become’.


** Nabin stated that napI, literally ‘face-year’, meant ‘many years.’

73)
cowq
ygq
yU
wgq
eha
- 
nM




cau3
YaN2
Yuu1
waN2
hq1
sqN1
nam3

you
still
stay
palace
palace
dazzling
water


piwq
ma
lJnq
cE
/

piu2
maa2
l*n
ca*2

happy
come
happy
mind

‘So for the time of their staying in that dazzling palace, with a happy mind, reached many years.

Notes:
Note the use of the abbreviation - ‘two’ for sqN1 ‘dazzling’

74)
mowq
mI
nogqtaX
nJX
eca
[ligq
togq
ta
/ 


mau1
mii2
nqN1 taa3
noi3
cq2
ljN2
tqN1
taa2

NEG
have
regret*
with
sadness
dazzle
bright
eye

‘They had no tears nor any sadness.’

Notes:
Nabin originally translated as ‘tear-eye’

75)
sW
figq
sunq
xM
wj
figq
ta
cM


sau2
phiN
sun1
kham2
wai3
phiN
taa2
cam3

stay
quiet
garden
gold
keep
eyelid 
eye
PRT 


munq
et
yowq
/ =
/ =
/ =
/


mun2
tj
Yau3

joy
PRT
FINISHED

‘They stayed quietly in the golden garden, their eyes full of joy.’

76)
AnU
kava



anu
ka thaa

small
gatha


kaAatasIcowqAoaq
/
AataAowq
saMAUtavaRfa
/

kaa aa taa sii cau a waa 
aa taa au sam saa uu taa thaa phraa

??

Notes:
These lines are untranslateable - they may be a short Gatha in Pali

77)
cowqtjxgq
tj
yW
lukq
mnq
nj


cau3 tai2 khaaN1
taai2
Yau3
luk3
man2
nai3

Cau Tai Khang
die
FINISHED
son
3Sg
this


nE
vJnq
sI
hicq
mJgq
tIhnq
nMa
/ 


na*2
th*n1
sii1
hit1
m*N2
tii2 han3
nam1 naa1


in
forest 
PRT
make
country
there
PRT

Envoi: ‘When Chaw Tai Khang died in the forest, his son made his country there.’

78)
punq
sI
nj
xJwq
cowq
mJgq
nunq
tM
ma
nM
/


pun3
sii1
nai3
kh*2
cau3
m*N2
nun2
tam3
maa2
nam1

pass
PRT
this
history
RESP
country
cotton
at
come
PRT

‘So we have finished the history of Muang Nun (Assam).’

79)
sogq
toj
/


sqN1
tqi2

two 
part

‘It was in two parts.’

� At this point the text adds: ‘From this part, (we will tell) the history of Chaw Pha Long, of Meung Kong Country. (Listen) everyone!’. It is unclear who Chaw Pha Long is, and there is no further mention of him or Meung Kong in the text. 


� The Tai name for Assam.


� This is believed to be the original home of the Tai Phake people in Burma.





